242 Hayxkogi 3anmckn. Cepist “@inmosnoriuna’”

VAK 811.112.2 : 81°276.3
Ilo3onsaxos O. B.,
Ipuxapnamcokuii HayionanreHull ynieepcumem imeni Bacuns Cmeghanuxa, m. léano-Ppankiscok

JEKCHUKO-CEMAHTHYHI OCOBJIMBOCTI HIMEHBKOI'O MOJIOAIKHOI'O CJIEHI'Y

Cmammsi po3ensioae 1eKCUKo-ceManmuiti 0coonu8ocmi HiMeybKkoeo MON0OIICHO20 clien2y. AGmop ananizye Haykogi
npayi 3 0anoi npobiemamuku ma aexcuxoepagiuni Odxicepena. Bin suoxpemnioe ochogHi pucu 00ciodcy8ano2o ainegicmuy-
Hoeo Asuwja. Hanpuxinyi cmammi no0ano UCHOBKU.

Knrouosi cnosa: monooisxcnuil ciene, cieneizm, 1eKCUKO-CeMaHMUYHI 0COONUBOCMI, MONOOINCHA KOMYHIKAYIs, MOGHEe
eKCNepUMEHMAamopcmeo.

Cmamobs paccmampusaem 1eKCUKO-CeMAHMU4ecKue 0COOEHHOCMU HeMeYKo20 MONOOENCHO20 CleHed. Aemop aHnanu-
3upyem nayunvle pabomovi 0annou npobiemamuku u nekcukoepaguueckue ucmounuxu. On ebloesen 0CHOBHbIE Yepmbl
uccnedyemoeo IUH2BUCMUYECKO20 A6IeHUs. B konye cmambu coenanvt 6b1600bi.

Knroueesvie cnosa: mono0éxcnvlil criene, CleH2u3M, 1eKCUKO-CeMAHMU4ecKue 0CoO6eHHOCMU, MOIOOENCHAS KOMMYHUKA-
Yusl, A3bIKOBOE eKCNePUMEHNAMOPCMEO.

The article deals with the lexical-semantic characteristics of the German youth slang. The author analyses research
works devoted to the given problematics and lexicographic sources. He marks out the main features of the investigated
linguistic phenomenon. At the end of the article the conclusions are drawn.
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CyvacHa HiMeIbKa MOBa HE € TOMOT€HHUM YTBOPEHHsIM. Y i CTPpyKTypy BXOJSTH PI3HOMaHITHI T€pUTOpiasIbHI jia-
JIEKTH, COLIIOIEKTH, (haXxoBi MOBH, SKaprOHH, apro, sIKi € GopMaMu CHUIKYBaHHS JIIO/ICH IEBHUX perioHiB, mpodeciii, cyc-
MTHHAX MPOMIAPKIB UM BIKOBHUX I'PYIL. YCi BOHHU O1ITBIT 200 MEHIII iHTEHCHBHO BIUTHBAIOTH Ha ()OPMYBaHHS JIITEPATyPHOTO
BapiaHTy MOBH, I€TEPMiHYIOTh TEHACHIIIT HOTO MTOJANBIIIOTO PO3BHUTKY.

OJHI€I0 3 TAKKMX CKIIAJ0BUX € MOJIOADKHUI CIICHT. BiH yTBOPIOE BIIaCHY MiJICHCTEMY, SIKa epeOyBae y B3a€EMO3B SI3KY
3 IHIIUMH MOBHHMMH ITiICHCTEMaMH, 1110 3yMOBJIIO€ AKTYAJIbHICTh 3/1iHCHEHOTO JOCIIIPKSHHS.

Crenndika MOJIOIIKHOTO CICHTY MOJIATae B TOMY, IO HOTO BOKaOyJsip BifoOpakae BHYTPILIHIH CBIT 1 CIIPUAHSATTS
OTOYYIOUOTO CEepEIOBHIA ITPEACTABHUKIB COIIaJIbHO-BIKOBOI TPYIH, SIKa BBaYKA€ThCS MPOMDKHHM €TaloM MK JAUTHH-
cTBOM i 3pimicTio [ 19, c. 1210]. V nekcui 1ociKyBaHOTO MOBHOTO (DeHOMEHY, Hade B I3¢pKali, BiTOMBAEThCA CKIIATHA,
OararorpaHHa rama MOYyTTiB i BpakeHb MOJIOJMX KOMYHIKaHTIB, MPOIECiB iX (i3WIHOro Ta (Hacamrepen) TyXOBHOTO
PO3BUTKY, (GOpPMYBaHHS CBITOIVISIY Ta CTAHOBJICHHS OCOOUCTOCTI.

AHaJti3 JHrBiCTHYHOI JIiTepaTypH J1ac MiICTaBU CTBEP/PKYBATH, 10 HIMEI[bKHI MOJIOJIKHUI clieHT OyB 1 3aiuina-
€TBCs1 00’ €KTOM JIOCIIIJKEHb 0araTbox MpoBiHUX repmanicTiB (5. AnapoyTconoynoca, 1O. beneke, I I'enne, I'. EmanHa,
M. XyHna, I1. [1In06iHCKI Ta 1HIIHX).

SIk oHa 3 MmifCKCTEM HIMEIBKOT MOBH MOJIOADKHHI CIICHI Ma€ XapaKTepHi 0COOIMBOCTI, IO BUSBIAIOTHCS HAacaM-
mepes Ha JEKCHKO-CeMaHTHYHOMY MOBHOMY piBHI. CTOCOBHO HHX y CydYacHIM repMaHICTHIII HEMae OTHOCTAaHHOCTI. 3
iHmroro 6oky, 3a 0. BeHeke, He3BaXKarOYH Ha TETEPOreHHICTh 3a3HAYEHOT0 JIIHIBICTUYHOTO SIBUINA, MOYKJIIMBO BU3HAYUTH
“TpamuuiiHy Knacudikaliro MOJIOIKHIX MOBHUX ocoOmuBocTen” [S].

MerTa j1aHO1 pO3Bi/IKM — Ha OCHOBI aHaIi3y Mpallb IPOBIJHUX FepPMaHICTIB Ta JIEKCUKOrpa(iyHNUX JUKEPEI y3aralbHUTH
JIEKCUKO-CEMaHTHYHY clenn(iKy MOJIOAIKHOTO CICHTY B IMOPIBHSHHI 3 JTiTepaTypHUM BapiaHTOM HiMEIbKOI MOBH.

OTxe, 00’ €KTOM 3/1iHCHEHOTO OCTIHKCHHS € HIMEIIPKIH MOJIOAKHUH CIICHT, a MPeAMeTOM — HOTO JIEKCHKO-CeMaH-
THUYHI 0COOIMBOCTI.

MarepiaJioM JOCIIDKECHHS € Mpalli IPOBIIHUX TePMaHICTIB, a TAKOXK CIICIiali30BaHl CJIOBHUKH HIMEI[BKOTO MOJIO-
JIDKHOTO CIICHTY, YKJIaJIeH] TTPOTSIroM ocTanHiX 20 pokiB. 3 ypaxyBaHHSM AMHAMIYHOCTI PO3BHTKY MOJIOADKHOTO BOKa-
OyJsipy, A€TepMiHOBAHOT IIBHJIKOIO 3MIHOIO MOKOJIIHb HOTO KOPUCTYBAYiB, 1€ CTBOPIOE MEPETYMOBH sl €(DEKTHBHIILIOTO
BHBUCHHSI JICKCHKO-CEMaHTHYHOI crienniku JOCITIHKYyBaHOTO JTIHIBICTHYHOTO SIBHIIA.

Jst TOCATHEHHS 3a3HAYEHOT METH HaMH BHKOPUCTAHO HU3KY 3arajbHOHAYKOBHX 1 JIIHTBICTHYHUX METOJIB: OIHCO-
BHH, aHATI3y Ta CHHTE3Y, 31CTaBHUH, JTeKCHKOTpadidHNI aHATI3 CIOBHUKOBHX ASQiHIMIH.

VY mpotieci BU3HAYCHHS JICKCHKO-CEMAaHTHYHOI Crienn(iKi HIMEIBKOIO MOJIOAKHOTO CJICHTY ITPOAHAi30BaHO IECATh
HepetiKiB HOro MOBHHUX 0COOIMBOCTEH, CKiTageHux 3a octanHi 20 pokis [ 1, ¢. 5; 3, ¢. 36; 6, c. 12-43; 8, ¢. 9-10; 10, c. 208;
13, ¢.35-68; 14, ¢. 217; 17, ¢. 39; 18, c. 13; 20, c. 14-18]. Ha ocHOBI 3Aii{CHEHOTO TOCIIIKEHHS BBAXKAEMO HEOOX1THIUM
BHOKPEMUTH HACTYIHI XapaKTepPHI PUCH JaHOTO MOBHOTO SIBUIIIA.

[Tepmroro 3 HUX € BUKOPUCTAHHS TaK 3BaHUX “MOIHUX ciB” (HiM. “Modewdrter”) ik MapkepiB CIIITKyBaHHS COITiallb-
HO-BiKOBOI TpynH “Monons” (Kiste — “Motorrad“; fetzen — “streiten*).

i “™momHi ¢10Ba” € HEAOBIOBIYHUMH, ICHYIOTh ITPOTSATOM HETPHBAJIOIO IEPIOAY Yacy i uepe3 MeKigbKa MICAIIB 3HU-
KaloTh 13 chepr aKTUBHOTO BXKHUTKY.

YactuM y mporieci yTBOPEHHSI MOJIOIDKHUX CIICHTI3MIB € PO3IIMPEHHS 3HAYEeHHsI 3araJibHOBKUBaHUX ciiB (Kralle —
“Hand *; Kalkleiste — “dlterer Mensch ™).

HactymHO0 03HaKOI0 HIMEIIEKOTO MOJIOJIKHOTO CIICHTY € BEJIMKA KUTBKICTh JIGKCEM 3 eHOPATUBHUM 3a0apBICHHSM.
e € migcTaBoro st KPUTUKU JOCHTIHKYBAHOTO JTIHTBICTUYHOTO ()eHOMEHY, HOTO HETaTHBHOTO BIUTUBY Ha PO3BUTOK Hi-
MeIbKOi MOBH [6, ¢. 17] (verpissen — “weggehen *; entkorken — “jemanden entjungfern ).

[TomynsipHUM € BUKOPHCTAHHST MOJIOA/TIO JICKCUKH Ha TIO3HAYEHHSI CEKCYyaJbHUX KOHTAKTIB. Y JIaHOMY BHIIQJIKy TBIp-
HUMH BHCTYIIAIOTh 3araJlbHOBKUBAHI MOBHI OJUHHIII, sIKi HA0YBaIOTh HOBUX 3HaueHb [ 12, ¢. 71] (hinsetzen — “eine Frau
schwingern*; parken — “mit jemandem Sex haben *).
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Yacrota BUKOPUCTAHHS MOMIOHNUX CIIiB Y OKPEMHUX TpyIax i Mporrapkax MOJIOAI € pi3Ha, Y JesIKHX B3araii 3acymKy-
€THCS Ta BIAKUAAETHCS. YHCIIO AiBYAT, SIKi TOCIYTOBYIOTHCS MOIIOHUMU CICHTI3MaMHU, € MEHIIIMM, HIJK XJIOIIIIB, X049a TYT
ICHYIOTh BUHSATKH IIIOJI0 IPEACTABHUKIB OKPEMHUX MOJIOMIKHUX CYOKYIBTYpHUX Ipyil [9, ¢. 22].

VY 3B’513Ky 3 UM BapTO BiA3HAYNTH 3MEHIICHHS ONOpPY MPOHUKHEHHIO IPYOUX CIIIB HE JIUIIE JI0 MOJIOIKHOTO CIICH-
Ty, ajie i Ha piBEeHb PO3MOBHO-ITO0YTOBOT KOMYHIKaIii. J{Ist 1ociikyBaHoro BOKaOyssipy e IeTepMiHOBaHO ITOTPEOOI0
MOBHOTO BHOKpeMieHHs |7, ¢. 10] (Trottelmuseum — “Altenheim *“; Gummizelle — “Turnalle*).

[Icuxomnorigai 0coONMMBOCTI MPEACTABHUKIB COIIATFHO-BIKOBOI TPYyIH “MOJIOAL” BUSBISIIOTHCS TaKOXK y 300CeMii —
BUKOPHMCTAHHI Ha3B TBAPHUH Ha MMO3HAYCHHS JIFOJCH (IaHi JIEKCEMH MalOTh MIEPEBAKHO ipoHiuHE 3abapBieHus) (Katze —
“zartlichkeitsbediirftiges, leidenschaftliches Mddchen*; Dinos — “Eltern ™).

VY nporeci ¢popMyBaHHS 1 TOMy/sIpU3allii HOBOYTBOPEHHX MOJIOIDKHHUX CIICHTI3MIB 3Ha4Hy POJIb BIJIITpae iX rymo-
PHCTHYHO-PO3BAKAIBHUH BIUIMB Ha KOMYHIKaTMBHOTO mapTHepa [15, c. 630]. JlocsrHeHHs1 3a3Ha4e€HOi METH peaizy-
€THCS IIUIIXOM BHKOPHUCTAHHS CyOCTaHIapTHHUX JIeKceM a00 NMEepeHEeCeHHs HaHMEHYBAaHHS OAMHHIb JIITEpaTypHOTO Ba-
piaHTy HIMENbKOi MOBH, IO € YAIOOICHUMH 3ac00aMH MOBHOTO eKCTIepuMeHTaropcTBa Monofi (Giftzettel — “Zeugnis *;
Flammentwerfer — “Feuerzeug ™).

Mopna, 3acodu MacoBoi iH(popMallii Ta My3uKa yTBOPIOIOTh HAHOUIBII CIIPUSTINBI KOMYHIKaTUBHI cepH sl peaiza-
i1 pe3ynbTariB MOIIOHUX MOBHHX “‘€KCIIEpHMEHTIB”.

3a E. Jlanmom, 6arato MOJIOAIKHUX CIICHTI3MIB BUPaXXatoTh CaMOOYTHICTE 1 AncTaHmioBaHHs. Llel edekt, Ha JyMKy
JOCTITHUKA, OCATAETHCS IUITXOM BUKOPUCTAHHS THI3M cIiB [12, ¢. 69]. Oxpemi mociigHUKH BOAYAIOTh Y JTAaHOMY SIBHILI
TEH/ICHIIII0 CKOPOUEHHSI MOJIOZII’KHOTO CJIOBHUKOBOTO 3aracy [6, ¢. 21] (Frust — frusten — gefrustet — frustig; Nerv —nerven
— genervt — nervig).

VY nporieci TBOPEHHS MOJIOJIKHOT JIEKCUKH CIIOCTEPIraeThCs TAKOXK TEHJICHIIIS 10 eKOHOMIT MOBHUX 3ac00iB. Sk Bio-
MO, OJTHUM 3 JIIHTBICTHYHUX 3aKOHIB PO3BHUTKY JIEKCHKH € PyX BiJl PO3WIEHOBaHOI ()OPMH 710 OUIBII YM MEHII MOHOJIITHO,
Hepo3wieHoBaHoi [2, ¢. 58]. Lle 3HaxX0oauTh CBOE BUPAXKEHHS B 3aMiHi CIIOBOCIIONyYECHb OJJHOCIIIBHIMHU HaliMEHYBaHHSI-
MU SIK OUTBII eKOHOMHHMH 32 (OpPMOI0. 3a3HadeHa TCHJCHIIIA, 10 Bee 10 3TYIICHHS 3MICTy B MEXax OIHOTO CIIOBA,
SCKpaBO MPOCTEKYETHCS B MoNoabkHOMY cieHsi (Takkolord — “mdnnliche Person mit billigen Klamotten *; Tiirstehgrill
— “gastbetriebener Heizstrahler, meist vor Diskotheken oder Bars *).

HactynHoro crierugiuHor 0COOIUBICTIO HIMEIIBKOTO MOJIOADKHOIO CJICHTY € HaJMIPHE BUKOPUCTAHHS TinepOosti3-
MiB. [Ipy IbOMy Ha MMCHMI HEOPJMHAPHICTH JIEKCEM MiAKpectoeThest rpadiuno [11, c. 317] (AB-solut — “mehr gewollt
als gegliickt*; AF-FENgeil — “besonders gut, schon, interessant ).

MertadoprudHicTh, SKCIIPECHBHICTh I €MOUIWHICTh CICHTI3MIB HEPIIKO MiJCHIIIOIOTHCS 3a JOTIOMOTOI0 MOABIHHOT
npenukaii [16, c. 77] (affenscharf — “besonders gut*; stinkkalt — “sehr kalt*).

OCHOBHOIO TPUUYUHOIO MOMYJISIPHOCTI cepesl MOJoAi rinep0osi3MiB € morpeda emolioHatizanii crinkyBaHus [12,
c. 71]. HeratuBHOIO CTOPOHOIO 3a3HAYEHOTO MPOIECY MOXKHA BBa)KATH HEBMOTHBOBAHO YacTe BKMBAHHS TAKUX JICKCEM
(tierische Angst — “grofie Angst*“; wahnsinniges Feeling — “starkes Gefiihl ).

J10 NeKCHKO-CeMaHTHYHUX 0COOIMBOCTEH HIMEIIBKOTO MOJIOAIXKHOTO CIIEHTY BIIHOCHUTHCS TAKOXK BUKOPUCTAHHS 3aI10-
3WYECHb, CEpel] IKUX OUTBIIICTh MPHUITAaTac HA aHIIIM3MH Ta aHITI0aMepuKaHi3Mu. BoHu moMiHyOTh y cdepi 103BiIL, a
TaKOX 3aCTOCOBYIOTHCS Ha MO3HAYEHHS HAPKOTHYHUX 3aC001B, BUKOHYIOUH (DYHKIIiFO IPIXOBYBAHHS CIIPABKHBOTO 3MICTY
BUCIOBIMOBaHH [12, ¢. 69-71] (Styler — “In-Typ, supercooler Typ *; dealen — “Drogen verkaufen ).

XapaKkTepHOIO PUCOIO }ZlOCJIi}J,)KyBaHOFO BOKa6yﬂ51py € 0co0MBi ()OPMU TIPHUBITAHB 1 3BEPTAHb SIK PE3YJIBTAT EKCIIe-
PUMEHTATOPCTBA, MPUTAMaHHOTO Monozu)icHOMy crinkysanHio [10, c. 210] (Hallo Alter! Tach, Plepels D).

[opsin 3 ocobnmuBrMHU opmamMu HpI/IBlTaHL i 3BEPTAHB Y CKJIaJIi CIICHTI3MIB UMMAJIO CIIiB-TIPi3BUCHOK. JlaHi JiekceMu
BHUKOPHUCTOBYIOTHCS HAacaMIIepe] Y BHYTPIITHBOTPYIIOBii KOMYHIKaIlii [4, c. 42] (olle Levis — “Person, die stindig Levis-
Hosen trigt*; dicker Ed — “dicke Person namens Eduard*).

JlocnimkyBaHa JIGKCHKA XapaKTePHU3YEThCsl BapiaTUBHICTIO MO3WTHBHHMX 1 HEraTUBHHUX OMIHOK. OIuH 1 TOW caMuit
CJICHT13M YacTO BiJI3HAYAETHCS aMOIBaJICHTHICTIO. Lle cTOCYEThCs 1 JOMATKOBUX CEMAHTUYHUX BIITIHKIB, SIKI HAJAHOTHCS
MOBHIH OJTMHUIII NIPE/ICTABHUKAMH Pi3HUX MOJIOADKHUX CYOKYJIBTYpHHX IPYyH UM COLIaJIbHUX MpoIIapkiB [6, c. 40]. Taka
IpyIoBa MapKOBaHICTh yCKJIIATHIOE MOXKIIMBICTh TOYHOTO BCTAHOBJICHHS CEMAaHTHKH OKPEMHUX KOMITOHEHTIB MOJIOAIKHOTO
BOKaOyJIsIpy. SIKk BUCHOBOK, JUISl TOCII/DKYBAHOTO JIIHTBICTHYHOTO SIBUIIIA BAXKJIMBUM € KOHTEKCT. YMMaIIo Cyd4acHUX MHCh-
MEHHUKIB, 5IKi BAKOPHUCTOBYIOTH Y CBOIX TBOpaxX MOJIOIKHI CIICHTi3MH, 3a3HAIOTh HEB/aui, OCKUIBKH HE JOTPUMYIOTHCS
BiANOBIHUX KOHTEKCTYaJIbHHX BUMOT MOJIOAKHOT KOMYHIKAITIT.

Pesyaprarn 31 CHEHOTO JTOCIIJDKEHHS 1al0Th 3MOTy CTBEPIUKYBATH, 1O O1IBIIICTD JIEKCHKO-CEMaHTHYHUX OCOOJIH-
BOCTEI HIMEIILKOTO MOJIOJI’)KHOTO CIICHTY I[eTeleHOBaHl TICUXOJIOTTYHUMH XapaKTepUCTUKAMHU HOTO TBOleB 1 KOpHUCTy-
BauiB, a caMe Ha/IMIpPHOIO BPA3JIMBICTIO, paIMKAIbHICTIO, CXMIIBHICTIO /IO TIEPEOUTBIICHHS Ta €KCIIEPUMEHTIB.

IlepcneKTUBHUM HAMIPSIMKOM TTOJTANTBIIIX JIHTBICTHYHUX CTYAIN Y JaHIH Tamy3i BBAXKAEMO TOCIIHKCHHS KOHTEKCTY-
aJILHOTO BXKMBAHHS MOJIOMIKHUX CJIECHTI3MIB.
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